Сегодня, существование учреждений, специализирующихся на переводе, многим представляется неактуальным. Действительно, ведь существует множество сайтов, тот же Google Переводчик, которые предлагают услуги совершенно бесплатно и на множестве языков мира. В этом и кроется ошибка. Существует немало примеров, которые наглядно иллюстрируют к чему приводит некачественный или механический перевод.
Некоторые ошибки могут повлечь весьма неприятные последствия: на Шри-Ланке поднялась буря возмущения местного тамильского населения, когда вместо надписи-перевода на их родном языке "Зарезервировано для беременных женщин" случайно оказалось "Зарезервировано для беременных собак". Тамилы восприняли это как намеренное оскорбление со стороны индийского большинства.
Иногда кажется, что такие ошибки лишь приводят в замешательство, но не могут навредить. Однако для некоторых компаний это имело довольно печальные последствия. Примером может служить весьма неприятный инцидент случившийся с Coca Cola. Покупатели, на внутренней стороне крышечки обнаружили фразу:" You retard", что переводится "Ты —тормоз". На французском языке "retard" не имеет обидного значения, но в данном случае случайно смешались английские и французские слова, и вышла такая комбинация.
Особенно часты ошибки в государственном секторе, а именно правоохранительных органах, местных органах, медицинских учреждениях. В Индии специально к фестивалю местная полиция совместно с пожарными выпустили буклет на языке панджаби, содержащий правила безопасного поведения во время праздника. Тем не менее, носители языка труд не оценили, так как буклет был наводнен ошибками и бессвязными предложениями. 
Как показывают эти примеры, неудачным переводом можно уничтожить миллионные вложения, а непонятная информация о технике безопасности с инструкцией ставят жизни людей под угрозу. 
Риск потерять долго зарабатываемую репутацию слишком высок в наш информационный век, поэтому нужно обращаться к профессионалам — бюро переводов. 


Кто такой переводчик?
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